SPORAZUM

o 7agotavljanju posebnih pravic slovenske narodne
m~1j%ine v Republiki 'iadzarski in madZarske narodn2
sXupnosti v Republiki rloveniiji

Repubhlika Slovenija in Republika MadZarska (v nadaljnjem
besedilu podpisnici)

v 2elji, da bi zagotovili &im vi&jo raven pravnega
varstva ter ohranjanja in razvijanja narodne identitete-
slovenske manj$ine v Republiki MadZarski in mad2arske
narodne skupnosti v Republiki Sloveniji (v nadaljnjem
Egsedilu: manjsini);

v prepricanju, da je dejansko enakost, ohranjanje lastne
identitete in razvoj slovenske oziroma madZarske manjSine
mogoCe .dosetl s posebnimi pravicami posameznikov in
pravicami manjsine kot celote;

izhajajo¢ iz nacel mednarodnih dokumentov o &lovekovih
pravicah in svobos&inah ter mednarodnih dokumentov o
varstvu manjsin, zlasti pa: Splosne deklaracije o
¢lovekovih pravicah, Pakta o eravljansklh in p011t1Cn1h
pravicah, Pakta o ekonomskih, socialnih in kulturnih
pravicah, Konvencije o odpravi vseh oblik rasne
diskriminacije, Konvencije ZdruZenih narodov o otrokovih
pravirah, Helsinske sklepne listine, Pariske listine za
novo Evropo, Dokumenta Pariskega, Kopenhagenskega in
Moskovskega sretanja Konference o &lovekovi dimenziji
KVSE, Evropske konvencije o varstvu &lovekovih pravic

in temeljnih svobos&in, Konvencije Sveta Evrope o
regionalnih in manjsinskih jezikih;

izhajajo& iz dejstva, da celovit razvoj manjsin, zlasti
na obmo&jih, kjer avtohtono %2ivita, v Porabju v Republiki
MadZarski in v Prekmurju v Republiki Sloveniji, bogati
kulturno 2ivljenje in vsestransko medsebojno sodelovanje
med obema drzavama,

sta se sporazumeli o naslednjem:
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1. ¢len

Pu.iplsnicl zagotavljata moznost za ohranitev .n razvoj
ter sveiodno izrazanje kulturne, jezikovne, v.-~ “e in
celovilce slovenske oziroma mad:.arske identitete m.njsin
in 1 jurih pripadnikov. V ta namen bosta =prejeli in
uveljavljali ustrezne ukrepe in mehanicme na pod: ie
izobrazevanja, kulture, javnega .hvescunja, zaiozZniSke ui:.
znanstveno-raziskovalne dejavnosti, gospodarstva in na
drugih podro¢jih, ki bodo nrispevali k vsestranskemu
razvoju manj&in.

2. ¢Clen

Podpisnici s posebno pozornostjo podpirata v javnih
izobrazevalnih ustanovah za potrebe manjsine pouk v
maternew jeziku in u&enje maternega jezika v vrtcih,
osnovnih, srednjih in visokih %olah in skrbita za
spoznavanje kulture, zgodovine in sodobne stvarnosti
mati¢nih narodov ter manjsin.

V ta namen vzpodbujata izmenjavo izkuBenj na podroéju'
manjsinskega Solstva, zlasti dvojezi&nega in alternativno
uporabo u¢benikov obeh strani.

Podpisnici podpirata izmenjavo u¢encev in uliteljev,
posiljanje utbenikov, u&il in u&nih pripomotkov, -
organiziranje seminarjev in izpopolnjevanja, podeljevanje
dr2avnih stipendij in &tipendij drugih skladov za redno,
delno in podiplomsko izobraZevanje in izpopolnjevanje,
zlasti za utitelje in teologe.

Poleg tega na vseh ravneh izobraZevanja spodbujéta
spoznavanje in u&enje jezika, kulture in zgodovine o
manjsine in njunih matiZnih narodov tudi pri pripadnikih
ve&inskih narodov.

3. &len

Podpisnici vzpodbujata celovito uresn%égvanje kulturnih
in izobraZevalnih potreb narodnih manj$in.

Podpirata ustanavljanje in delovanje njihovih kulturnih
ustanov, organizacij, drustev in skladov.

V ta namen &e posebej podpirata nekomercionalno usmerjeno
nosil janje knjig, casopisov in ostalgga tISFa, tonskih in
slikovnih materialov brez carinskih 1n'druglh dajagev,
izdajateljsko dejavnost narodnih manjsin, gaestovanja
profesional!nih in amaterskih umetniskih skupin ter



organiziranje prireditev, ki bogatijo kulturo in
identiteto manjsin, ki 2ivita v obeh drZavah.

4. ¢Clen

Podpisnici zagotavljata pripadnikom manj%in svobodno
uporabo njihovega jezika v zasebnem in javnem 2ivljeniju,
uporabo izvirnih imen in priimkov in njihovo vpisovanje v
mati¢ne knjige.

Podpisnici se zavezujeta, da bosta na obmo&jih, kjer
manj8ini avtohtono 2ivita, zagotavljali enakopravno
uporabo obeh jezikov, posebej pri zemljepisnih imenih 1in
javnih napisih, v organih lokalne samouprave, v pisni in
ustni komunikaciji, pred upravnimi in sodnimi organi ter
drugimi javnimi sluZbami.

5. &len

Podpisnici priznavata pravico manjsin do informiranja v
maternem jeziku v tisku, radiu in televiziji.

V ta namen zagotavljata lastno informacijsko dejavnost
manjfin in njen razvoj. Podpirata svoboden pretok
informacij v jezikih manjsin ter sodelovanje med
mnoZ2i¢nimi obZili manjsin in vecinskih narodov.

Pogodbenici bosta skrbeli za moZnost sprejemanja domacih
radijskih in televizijskih programov, kakor tudi
raaijskih in televizijskih programov mati&nega naroda ter
za redne in ustrezne programske termine radijskih in
televizijskih oddaj v maternem jeziku.

6. clen

Podpisnici podpirata znanstveno raziskovanije in
prouevanje pravic manjsin, njune preteklosti in
sedanjega poloZ2aja. V ta namen podpirata sodelovanije
manjgin pri teh raziskavah, ustanavljanje, delovanje 1in
sodelovanje manjsinskih raziskovalnih organizaci) 1in
znanstvenih ustanov podpisnic ter jim omogocata
raziskovanje manjsinskih vprasanj na njunih ozemljil.
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7. ¢&len

Podpisnici1 se zavezujeta, da bosta v svojih prostorskih
in gospodarskih razvojnih naértih upostevali posebne
lnterese manjsin in zagotovili gospodarski in druzbeni
razvej obmoc¢ij, na katerih manj$ini avtohtono 2zivita, ki
bo omogo¢al druzbeno in gospodarsko enakopravnost
manj)$in.

Podpisnici bosta v korist manjsin podpirali vse oblike
obme jnega sodelovanja, se posebej gospodarskega.

Podplisnicli bosta podpirali-tak gospodarski razvoj regij,
ki1 bo prepreceval izseljevanje prcbivalstva ter nasilno
spremembo etnifnega sestava avtohtonega ozemlja manijsin.

8. ¢clen

Fudpisnicil zagotavljata, v skladu z notranjo zakonouajo,
ustrezno udeleZbo manjsin pri odlo¢anju na lokalni,
regionalni 1n drZavni ravni o zadewvah, 1 se nana%ajo na
nravice 1n poloZaj manjsin in njunih pripadnikov.

9. ¢len

Podr.:snici se zavezujeta, da upravne in teritorialne
organizaclje drzave ter lokaln. samec-.prave ne Losta
urejali v skodo manj$in. Prizadevali si bosta, d: - . se
meje nj ravnih, volilnih 1n z manj%inama naseljenih
obmo&13 &1m bolj ujemale.

V skladu s svojo zakonodajo bosta zagotavljali pegoje za.
delovanje organizacij, ki zastopajo manjsinske interese
na drzavni ravni.

10. ¢len

Podpisn:ici zagotavljata m inost za vsestranske svobodne
in neposredne stike manjsin s pripadniki mat%cnega naroda
ter njecjovimi drzavnimi in javnimi ustanovami. V ta namen
bosta predvsem odpiralil nove mejne prehodg, skrbeli za
prometne povezave, podpirall gospodarske in kulturne
stike ter 1zmenjavo strokovnjakov.
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_Gracivo: Spomaum o zagotevianky possbelh pravic
11. &len
Podpisnicl se zavezujeta, da bosta obveznosti iz tega

sporazuma upoStevali pri sklepanju medsebojnih pogodb in
programov sodelovanja.

Pogodbenici bosta zagotovili sodelovanje predstavnikov
manjsin pri sklepanju sporazumov, ki neposredno zadevajo
njihove pravice in polo2aj in ki izhajajo iz tega
sporazuma.

12. ¢&len

Podpisnici bosta za uresni¢itev nalog iz tega sporazuma
zagotavljali materialno in drugo podporo.

13. ¢len

Nobene dolotbe tega sporazuma ni dopustno razlagati ali
uresnidevati tako, da bi se s tem znizala raven
zagotovljenih in 2e doseZenih pravic.

14. ¢len

Nobenega dolo&ila tega sporazuma ni mogole razlagati
tako, da bi skodoval ozemeljski integriteti katere izmed
podpisnic.

15. ¢&len

Podpisnici bosta ustanovili posebno medvladno komisijo za
manjsine, ki bo spremljala uresniZevanje doloZil tega
sporazuma. V to komisijo bosta vladi podpisnic za vsako
zasedanje imenovali ustrezno &tevilo &lanov. Clane
komisije iz vrst pripadnikov manjsin imenujeta vladi na
predlog manjsinskih organizacij.

Medvladna komisija se bo sestala vsaj dvakrat letno,
izmeni&no v obeh drzavah podpisnicah.

Medvladna komisija ima naslednje naloge:
- obravnava aktualna vpraZanja manjsin v obeh drZaval;

- ocenjuje uresnitevanje obveznosti iz tega sporazuma;
- pripravlja in sprejema priporo¢ila za svoji vladi v



zvezl z uresnitevanjem tega sporazuma 1n po potrebi
predlaga njegove spremembe.

Komisija sprejema stalista soglasno,
16. &len

Ta sporazum bosta podpisnici ratificirali v skladu s
svojo zakonodajo.

Sporazum bo zatel veljati 2 meseca po 1zmenjavi obvestil
o ratifikaciji, komisija iz 15. &lena pa se lahko imenuje
takoj po podpisu sporazuma.

17. ¢&len

Ta sporazum velja 5 let. Veljavnost se podaljsa vsakoh:. -
za nadaljnjih 5 let, ¢e ga katerakoli od podpisnic ne
vupove b mesecev pred vsakokratnim potekom v pisni
obliki.

Sjrwrazum je sestavljen v Ljuhljani dne 6. novembra 1992 v
dveh izvirnikih v slovenskem in madzarskem jeziku, ki
sta oba enako veljavna.

Lx \
ZA REPUBLIKO /ASLOVENIJO 2N REPUBLIKOfMAL2ARSKO

Sporazum o zagotavljanju posebnih pravic slovenski manjdini v Republiki MadZarski in
madZarski narodni skupnosti v Republiki Sloveniji sta podpisala zunanja ministra dr2av dr. Dimitrij
Rupel in dr. Géza Jeszenszky v Ljubljani 6. novembra 1992. - -

Sporazum je vsebinsko in po &irini pristopa na ravni najnovejdih evropskih in watovnilj dolodil o
varstvu manjgin. Zagotavlja pravno varstvo ter ohranjanje, razvijanje in svobodno izraZanje celovite
(kulturne, jezikovne, verske) identitete. Pripadnikom manjsin zagotavija: Solanje v materinem jeziku;
enakopravno uporabo obeh jezikov pri zemljepisnih imenih, javnih napisih, pred u.pm.vnimi.ln
sodnimi organi, v pisni in ustni komunikaciji; prostorski in gospodarski razvoj obmodij, kjer Zivita
manj§ini; udeleZbo manjsin pri odloanju na lokalni, regionalni in dr!_wni raval.

Zaradi izvajanja doloé&il sporazuma ni potrebno sprejeti novih ali spremeniti veljavne predpise.

Ratificirati ga morata $e oba parlamenta.



